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AHHOTaynA

Llenb. BoiaBneHne cneundukm NEKCUYeCKOro CTpOs COBPEMEHHOr0 aBCTPUIACKOr0 HEMELLKOr0 A3bl-
Ka, 06YCNOBNEHHOI BNUSAHNEM 3KCTPAIIMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB.

Mpouenypa u metofbl. B npouecce paboTbl NPUMEHSNCL METOLbI CMJIOLWHONA BbIGOPKMN, NEKCU-
KOrpagu4eckoro, nNeKCUKO-CEMaHTUHECKOr0 U KOHTEKCTYallbHOr0 aHannusa, Knaccuukauum u cu-
CTeMaTn3aLumn 43bIK0BOro0 MaTepuana B npoLEecce BbISBNEHUA TPAHCHOPMALMOHHBIX NPOLIECCOB B
NEKCU4eCKOM CTPOE aBCTPUIACKOr0 HEMELLKOro A3blKa.

PesynbTatbl. BbifBNneHbl Hanbonee M HaumeHee NPOLYKTUBHbIE TPAHCKHHOPMALMOHHbIE MPOLECChl,
CBOWCTBEHHbIE NEKCUYECKOMY CTPOIO aBCTPUIICKOTO HEMELIKOTO A3bIKa, @ TaKXe CCOPMUPOBaHbI Npu-
YUHbI TaKUX U3MeHeHUI. poaHanusnposaHa creynpuka 3aMCTBOBaHHbIX JIEKCUYECKIX eLUHUL N3
WHOCTPAHHbIX A3bIKOB, 0603HA4€HbI NPUYUHBLI HYACTOTHOCTI UX (PYHKLIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM
ABCTPUICKOM HEMELKOM fA3blKe. [loKasaHo, 4YT0 Ans NeKCUYecKOW NOoLCUCTEMbI aBCTPUINCKOrO He-
MELKOr0 A3blKa XapakTepHO Hann4me YHUKanuii, popMupyoLLnx 6asy aBCTPUACKON NNHITBOKYIIBTYPbI.
ABCTPULM3MbI ABAOTCA HOPMOIA [N @BCTPUIACKOrO HEMELIKOTO A3blKa 11 B GOJIbLUE CTENEHN yHK-
LMOHUPYIOT B BbITOBbIX Chepax. BbiABneHHbIe NEKCUYECKNe TpaHCOPMALMOHHbIE NPOLECChl B aB-
CTPUACKOM HEMELIKOM f3bIKe OTPXAIT CreLuduKy NUHrBOKYIETYPHON KapTUHBI MIUPA aBCTPUIALIEB.
TeopeTuyeckas u/unu npakTu4eckas 3HaYMMOCTb 3aKITIO4AETCHA B PACKPbITUN NOTEHLMANA TPaHC-
(POpMALIMOHHbIX MPOLLECCOB, MPOUCXOLALLNX C TAKUM HALWUOHANbHLIM BAPUAHTOM HEMELKOr0 A3bl-
Ka, KaK aBCTPUINCKMA HEMELKNiA A3bIK. JTEeKCUYECKUA CTPOI aBCTPUIACKOTO HEMELKKOro f3blka Noj-
BEPXKEH BIIMAHWIO [1BYX KITHO4EBbIX NMPOLECCOB: MHAMIeHU3aLNK 1 rnobanusawmm, 4o cnocobeTayeT
COXPAHEHUIO ero YHNUKambHbIX CBOWCTB, OTPAXAOLLMUX CNeLuuduKy aBCTpUNCKONA NUHIBOKYILTYPbI.

Knro4eBbie cnoBa: aBCTPUNCKNIA HEMELKIIA A3bIK; NIEKCUYECKIEe TpaHCOopMaLMK; NMMHIBOKYSIbTYPO-
NOTUS; NUHIBOKYNbTYPHASA agantauns; a3bIKoBOW KOHTaKT
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Abstract

Aim. To identify modern Austrian German lexical structure specific characteristics due to the influ-
ence of extra linguistic factors.

Methodology. The research uses the method of continuous sampling, lexicographic, lexical and se-
mantic and contextual analysis, classification and systematization of linguistic material while identi-
fying transformational processes in the lexical structure of modern Austrian German.
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Results. The most and least productive transformation processes characteristic of Austrian German
lexical structure are identified, as well as the reasons for such changes are formulated according
to the research results. The features of borrowed lexical units are analyzed, the reasons for their
frequency and functioning in modern Austrian German are indicated. It is proved that the lexical
subsystem of Austrian German is characterized by the presence of unique elements that form the
basis of the Austrian culture. Such lexical items as Austricisms turn out to be the norm for Austrian
German and are prevalent in everyday spheres. The revealed lexical transformation processes typical
for Austrian German reflect the specifics of the linguistic and cultural worldview typical of Austrian
mentality.

Research implications. The research reveals the potential of transformational processes taking place
in such a national variant of the German language as the Austrian German language. The lexical
structure of Austrian German is influenced by two key processes: indigenization and globalization
which contribute to preservation of its unique properties, reflecting the specifics of the Austrian
linguistic culture.

Keywords: Austrian German; lexical transformations; language and culture; linguocultural adapta-

tion; language contact

BeepeHue

B wmccnegoBaHMM  paccMaTpuBaeTcs
JIVHTBOKY/IBTYpHasl crenuduka aBCcTpuii-
CKOTO HEMEILIKOTI'0 SI3bIKa, BOSHUKIIIET'O B X0/l
KOHTAKTHOTO B3alMOJIENICTBUA JIUTEpaATyp-
HOTO HEMELKOTO A3bIKa, aJallTUPYIOLIEroCcs
K HOpMEé aBCTPUIICKONM JIMHIBOKY/IBTYPBHI.
AKTYa/IbHOCTDb MCCTIEOBaHNs 00YCIOB/IeHA
HEOOXOIMMOCTBIO IPOBEIEHMsT KOMIITIEKC-
HOTO aHa/iM3a TAKOTO TUIA HAIMOHAIbHO-
rO BapMaHTa, KaK aBCTPUIICKUIT HEMELIKMI
A3BIK JJIA CUCTEMATM3aLNUM TEOPUM A3BIKO-
BBIX KOHTAKTOB II0 OTHOIIEHUIO K HeMell-
KOMY A3BIKY, UTPAIOIIEMy BaXKHYIO pOJIb B
Iponecce CO3JaHMA A3BIKOBOM KapTUHBI
Mupa. B pabore BbLiBIAIOTCA Haubosee
IPOAYKTUBHBIE TPAaHC(POPMAIIVIOHHBIE TIPO-
1leCChl Ha YpPOBHE JIEKCUKM, CBOVICTBEHHbIE
JJIA aBCTPUIICKOTO HEMEILKOTO A3bIKa, YTO
00YC/IOB/IEHO BJIMSTHMEM HEMEIIKOTO SI3bIKa
Ha COCTOSIHME MECTHBIX A3BIKOB I KY/IbTYP.

B pabote xapaxTepmsyercs apean pac-
OpOoCTpaHeHMUst U cdepbl (YHKIVOHUPO-
BaHMA aBCTPUIICKOTO HEMELIKOTO A3bIKa,
CUCTEMATUSUPYIOTCA  NPUYMHBI  BO3HUK-
HOBEHMA aHa/IM3MPYeMOrO HaIlMOHAIbHO-
ro BapMaHTa. AHaju3 JMHIBOKY/IbTYPHOI
crienyipuKM aBCTPUIICKOTO HEMELIKOTO SI3bI-
Ka I03BOJISET Ce/laTh BBIBOABI 00 ajarra-
LMY HEMELIKOTO A3bIKa K HOpMaM MECTHBIX
A3BIKOB U KY/IBTYP.

[TpobmemMa BapMaTMBHOCTYU S3BIKOBBIX
eIUHNI] Ha IIpMMepe HEMEIKOro sA3bIKa
6bl1a paccMoTpeHa B pabotax JI. b. Komuyk,
H. M. ®upcosoii, B. V1. Yepublésa u fip.

Hemerknit s3bIk o6mafaer «oduiiyans-
HBIM CTaTYCOM B TaKUX TOCyflapCcTBax Kak [ep-
MaHuA, Apctpusa u Jluxrenmreiis; B [Beit-
napun u JIrokceMOypre HEMELKUII SI3BIK SIB-
JISIeTCS OHUM 13 OUIMAIBHBIX SI3BIKOB; B
KaueCcTBe CpPefCTBA OOIeHUsI ero YIOTpe-
6ot sxurenn CIIA, Kanappl, ApreHTHHBI,
Poccun, Kasaxcrana, Pympiaum» [2, c. 5].

B nHameMm mccrmegoBaHUM aHaMMU3y IOf-
BEpraeTcs TakKas pPasHOBUAHOCTb HeMell-
KOTrO fA3bIKa, KaK aBCTPUIICKUIT HEMELKMII
A3DIK, 10J, KOTOPBIM Mbl IIOHMMaeM BapyaHT
HEMEIIKOTO $I3bIKa, (PYHKIMOHUPYIOUNIT Ha
teppuropun ABctpyn. Heobxommmo or-
METUTb, YTO «BOCIPUATHE ABCTPUIICKOTO
HEMELIKOTO f3bIKa KaK JyajeKTa WIN pas-
TOBOPHOTO HEMELIKOTO $I3bIKa IPENCTaBIA-
eTcsl OMMOOYHBIM, TaK KaK aBCTPUIICKUIL
HeMELIKUII A3BbIK AB/IAeTCA BApMAHTOM HOP-
MaTUMBHOTO HEMEI[KOTO sI3bIKa, (PYHKIINO-
HUPYIOIIETO Ha Tepputopun ABCTpum» [4,
c. 145]. B paHr aBCTpMIICKOrO HEMELIKOIO
SI3bIKa BXOJAT BCe €ro perroHasbHble pas-
HOBUIHOCTH, TIPU YCIOBUM COOTBETCTBUA
A3BIKOBOII HOPME.

Heo6xonyumMo oTMeTnTh, 4TO Chepa pac-
IIPOCTPAHEHNUs ABCTPUIICKOTO HEMEIIKOTOo
BBIXOJUT 32 PAaMKM aBCTPUIICKOTO Trocynap-
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crBa. CylecTByeT MHOTO OOIero B sI3bIKaX
Crapoii baBapun n ABctpun, gpyrue ob1ye
SA3BIKOBBIE TIPM3HAKM MOXKHO HAWTV MEXTIY
[Isetiapueii, IOro-3anannoi [epmanneit n
®opapnpbeprom. CyLiecTBYIOT TakXe Psif
aHATIOTMYHBIX SBJIEHMI, «CBOJCTBEHHBIX
ISl TeppUTOPUM BCETO BEPXHEHEMEIIKOTO
mpocTpaHcTBa» [3, ¢. 65]. Takum obpasom,
A3BIKOBOE pasTpaHMUeHNe MeXAy ABCTpHU-
eit u [epMaHMelt IOYTY HEBO3MOXKHO, TaKas
MBICTTb TOfIIEPKMBAETCA HCCIIefOBaTeNneM
Yykmmncom B. A., KOTOpBINT OTMedaeT, YTO
«SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTY aBCTPUIICKOTO
BapMaHTa HEMEIIKOTO sA3bIKa He COBIIA/IAIOT C
rOCYAapCTBEHHBIMM IpaHnamMn» [9, c. 225].

CneunduKa nekcm4eckoro cTpos
ABCTPUINCKOro HeMeLKoro sisblka

HanmonanpHble BapuMaHTBl BO3HUKAIOT
[0 TIPUYMHE PA3INYHBIX UCTOPUIECKUX U
SI3BIKOBBIX IIPUYMH, K KJIIOYEBBIM M3 TAKUX
(baKkTOpOB, ONpeNeNAIINX MOsBIEHNE Ce-
puUM BapMAHTOB Ha TEPPUTOPUU ABCTpHI,
OTHOCATCS CTIeAYIOLye HIDKE:

1. BapmaHThl BO3HMKAIOT U3 CEPUM [ua-
JIEKTOB:

«baBapckuit: Sterz, Austrag, Zuwaage,
Nudelwalker, selchen, auflassen, auswalken,
anpatzen, zuzeln;

anemaHckuit: Aehne, Beiz, Kilbi, Znu-
ene, Eierschwaemmle, Dreissigste, Schnorre,
Schuebling, Maisaess;

BugeHckuit: Schmdh, Hacken, Haberer,
hackeln» [6, c. 22].

2. BapmaHTbI BO3HMKAIOT B CBA3U C OIIpe-
[e/IEHHBIMYU 3aKOHOMEPHOCTSIMU Pa3BUTIS
COBMECTHO BEPXHEHEMEIIKOTO [IPOCTPAHCTBA
(F0>)KHOT€pPMaHCKOT0, aBCTPUIICKOTO, MIBEN-
tapckoro): «Orange, Kutteln, liuten, Masche,
Leintuch, Fohre, Zins, Wagner, Stecken» [1].

3. ABCTpUIICKUIT HeMeLKNUI A3BIK He
pasBUBA/ICS COBMECTHO C oOOIerepMaH-
CKMM HOPMAaTMBHBIM sI3bIKOM. Takum o6pa-
30M, PeYb UAET HE CTONBKO O HEOTOTU3MAX,
CKO/IBKO O CTApbIX COXPAHMBIINXCSI Bapu-
aHTax, KOTOpbIe YTPATIUIN CBOK (PyHKIVO-
HAJIBHOCTD B [epMaHmI, HO COXPaHW/IN CBOK
($hopMBI B HOPMATUBHOM sI3bIKE B ABCTpHUH,
HAIIpUMeD:

aBCTPUIICKIIT HEMELKUI A3bIK — Jenner,
Jdnner; HeMelIKUM SA3bIK — Januar;

ABCTPUIICKMIT HEMeL[KMIt A3bIK — Pennal;
HeMeLKit A3bIK — Mdppchen, Federborse [5].

4. ABCTpMIICKMIT HeMeLIKMIil A3BIK 06a-
[aeT yHMKa/IbHbIMU CBOIICTBaMM Ha ypoB-
HE I'paMMaTUKN: I'paMMaT49e€CcKye q)OpMI)I
nepdekra 06pa3yoTCsA IpU HOMOIIN BCIO-
MOTaTe/IbHOTO I7IaToJIa Sein ¢ rmaroaamu lie-
gen, stehen, sitzen, B TO BpeMs1 KaK HeMeLIKIil
A3ZBIK OT/IMYAECT o6pa30BaHI/{e TpaMMaTn4de-
ckoit ¢popMbl mepdeKTa ¢ UCIO0NTb30BAHNEM
BCIIOMOTATeNbHOro I7arona haben ¢ Taxu-
MU IJIarosIaMu, Kaxk liegen, stehen, sitzen [7,
c. 150]

ABCTpUIICKUIT HeMeLKUI A3BIK COfiep-
KUT B CBOEM COCTaBe 3alIMCTBOBAaHUS U3
APYIuX A3bIKOB: UTANTbAHCKOIO, JTATMHCKO-
IO, aHIJINIICKOTO.

B XVIII B. B cocTaB aBCTPUIICKOTO He-
MEIL[KOTO 53bIKa BOIIJIO MHOYXECTBO 3alM-
CTBOBaHMI U3 UTAAbSIHCKOT'O A3bIKA, TaK
Kak ABcTpuA u Vtanma umeny o4eHb Tec-
HbI€ KY/IbTYpHbIE I 9KOHOMUYECKNE CBA3N,
HaIlpuMep:

— aBCTPUMCKUIT HEMELKUI  A3BIK —
Akonto, Hemenkmit s13bIK — Anzahlung - 3a-
0amox, npedsapumenvHulii 63Hoc';

— aBCTPUIICKUIT HeMEL KNI A3bIK — Bara-
ber, nemerixuii s13b1K — Arbeiter — pabouuii’;

— aBCTPUIICKNUIT HEMELKUIA A3BIK — Basse-
na, HeMeukuit si3pik — Waschbecken - ymuoi-
8ALHUK, PAKOSUHA®;

— aBCTPUITCKMUIT HEMELKNI s13bIK — Bollet-
te, HeMeukmit A3bIK —Zollerkldrung - mamo-
HeHHAS 0eKNAPAUUS;

— aBCTPUIICKUIT HEMeLKuil sA3bIK — Fak-
tura; HeMeUKUit A3bIK — Rechnung - cuém,
pacuéms

— aBCTPUICKUIT HEMELKMIi A3bIK — Far-
feln; HeMenikumit A3bIK — Suppeneinlage — 3a-
npaska ons cyna’;

Leerkamp J. H. Die 6sterreichische Varietit der deut-
schen Sprache. Essen: Universitat GH, 2003. 29 s.
Reiter M. Sprechen Sie Tirolerisch? Wien: Verlag Carl
Ueberreuter, 2004. 96 S.

* Schwaigler A. Pinzgauer Mundart. Leogang: Leogan-
ger Bergbau-Museumsverein, 2010. 497 S.

Straub W. Sprechen Sie Salzburgerisch? Wien: Verlag
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— aBCTPUICKUIT HeMeUKUi A3bIK — Fie-
rant; HeMeL[Kuit A3bIK — Marktfahrer - mop-
eosey, Ha Apmapke;

— aBCTPUICKUIT HeMeLKNil A3bIK — Fiso-
len; Hemewikmii A3bIK — griine Bohnen — 606v1,
aconv';

— aBCTPUICKUIT HEMELKMi A3bIK — Ma-
roni; HeMeUXuil s3bIK — Edelkastanien -
Kawmanvt Typrebpaiio (om ppanyysckoeo:
Chataigniers de Tournebride) - smo sexosvle
depesvsi, pacmyujue 6 necy TypHebpaiio 6 de-
napmamenme Veenun 6o Opanyuu;

— aBCTPUIICKUIT HEMeLKul s13bIK — Mel-
anzani; HeMelKuil A3bIK — Auberginen - 6a-
KAXaHbL;

— aBCTPUITCKMIT HEMeLKuII s13bIK — Fades-
se; HeMeLIKuIi A3bIK — Langeweile — mocka;

— aBCTPUIICKMIT HeMeL[KWIl A3BIK — faschie-
ren; HeMeuKnii sA3bIK — durch den Fleischwolf
drehen - nponycmumo uepe3 mscopyoxy;

— aBCTPUIICKUIT HEMEUKUI A3bIK — Frap-
pe; HeMeliKuit A3bIK — Milchmixgetrink — mo-
JIOUHbBL KoKmetinb?;

— aBCTPUICKUIT HEMELUKMi A3bIK — Ma-
nipulant; nemerikuit s3sIK — Hilfskraft — noo-
COOHbLILL pabouuii;

— aBCTPUIMCKUIT HEMELUKWUIl A3BIK —
Parte(zettel); nemeuxuit a3k — Todesanzei-
ge - Hekporoe;

— aBCTPUICKUIT HEMELKNII A3BIK — reve-
sieren; HEMEL[KMII sA3BIK — umkehren — nepe-
80pa4UBAMY, NOBEPHYMY;

— aBCTPUITCKMUIT HEMELKNI sI3bIK — Trafik;
HeMeLKuil A3bIK — Tabakladen - Tabaunas
naska’.

[TpopyKTUBHOCTD 3aMMCTBOBaHHBIX
JIEKCUYECKUX eAVHUI U3 UTATbAHCKOTO
A3bIKA B aBCTPUIICKOM HEMEIIKOM 3bIKe
o0bsicHsIeTC TeM (GaKTOM, YTO, HadMHas
¢ 1972 1. odumanpubiMy s3bikamMu FOK-
Horo Tupona ObUIM NpMU3HAHBI HEMEL[KNIT

Carl Ueberreuter, 2003. 96 S.
' Hornung M. Worterbuch der Wiener Mundart. Wien:
Padagogischer Verlag, 1998. 744 S.
Leerkamp J. H. Die 6sterreichische Varietit der deut-
schen Sprache. Essen: Universitat GH, 2003. 29 s.
* Moser H. Das Radio Tirol Worterbuch der Tiroler
Mundarten. Innsbruck-Wien: Haymon Taschenbuch,
2013.3358.

U UTANbAHCKUI A3BIKM. B HacrosAmee Bpe-
M CBSI3b MTAJIbSHCKOTO ¥ aBCTPUIICKOTO
A3BIKOB He IPepbIBaeTCA I B COBPEMEHHOM
aBCTPUIICKOM HEMEIIKOM A3bIKe YHOTpeOLi-
eTCsl CYIeCTBEHHOe KOMMYECTBO JIEKCEM,
3aMMCTBOBAHHBIX U3 UTAIbHCKOTO A3BIKA.

A aBCTPUIICKOTO HEMELIKOTO A3bIKa
XapaKTepHO MCIIONIb30BaHME  3aMMCTBO-
BaHHBIX JIEKCHMYECKUX e[VHUI] U3 JIaTMH-
CKOr'0 s3bIKa, TaK Kak mo XIX B. maTMHCKUI
SI3BIK OBUT OMUIMATbHBIM Ha TEPPUTOPUN
ABcTpun. B coBpeMEHHOM aBCTPUIICKOM
HEMEIIKOM sA3bIKe COXPAHWINCh C/IOBOO-
OpasoBare/nbHble 97eMEHTDbI U C/IOBa U3 JIa-
TMHCKOTO A3bIKa, HALIpUMep:

— aBCTPUIICKUIT HEMELKUI S3bIK — diri-
mieren; HeMeL[KMII A3bIK — entscheiden — pe-
wumo, onpedensimos;

— aBCTPUICKNIT HEMELKNUII A3BIK — evi-
dent, Evideny; HeMeL[Kuii s13bIK — iibersichtlich
— SICHbLIL, 0030pHbIT;

— aBCTPUICKNI HEMELKUI A3BIK — Inqui-
sit; Hemenkwit s3bIK — Hiftling - 3axmouén-
HbLL, apecmanm;

— aBCTPUIICKUIT HEMeLIKWIT A3BIK — inskri-
bieren; HeMeLIKUII A3BIK — einschreiben — enu-
coL8aMmp, 3anUcvl6amo®,;

— aBCTPUICKNII HEMELKMIT A3bIK — Kon-
sumation; HeMeuKuit si3bIK — Vetzehr — pe-
cmopanHoe numanue, numarue 6 xage;

— aBCTPUICKNIT HeMeUKUIl A3bIK — Ko-
operator; Hemeukuit s3Ik — Kaplan - ces-
UeHHUK;

— aBCTPUICKMIT HEMEUKMI A3bIK — Kri-
minal; Hemeuxuit A3bIK — Gefingnis — mio-
pemHoe 3aKoderue;

— aBCTPUIICKIIT HEMELK I sI3BIK — [ukrie-
ren; HeMelKuil A3bIK — Gewinn erzielen — no-
JIyHUmo npubviiv;

— aBCTPUICKNIT HEMELKUIl A3bIK — Ma-
tura; HeMeLKMil A3BIK — Reifepriifung — evi-
nyckHotl aK3amen®;

— aBCTPUICKMIT HEMELKNI A3BIK — per-
lustrieren; HemeuKuit A3bIK — durchsuchen -
o6vicKUBaMD;

4

Reiter M. Sprechen Sie Tirolerisch? Wien: Verlag Carl
Ueberreuter, 2004. 96 S.

> Schwaigler A. Pinzgauer Mundart. Leogang: Leogan-
ger Bergbau-Museumsverein, 2010. 497 S.
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— aBCTPUICKMIT HeMELKUI A3bIK — Ra-
dialstrasse; HeMeLKNI1 A3BIK — vom Zen-
trumaus;

— aBCTPUITCKUIT HeMeLKuit s13bIK — Reali-
taeten; HeMeU KU1 A3BIK — Immobilien — He-
OBUICUMOCIND;

— aBCTPUIICKMIT HeMeL[KNIT A3BbIK — refun-
dieren; HeMelKUI1 A3BIK — zuriickerstatten —
803MeCTNUMY, 8036PAMUNMD;

— aBCTPUICKMIT HEMELKMIT A3BIK - Re-
muneration; HeMELKUI A3bIK — Vergiitung —
803Hazpascoenue, 603meuserue’.

ABCTpUIICKUIT HeMELKMil SA3bIK IIpef-
cTaB/AeT co00ll YHUKA/IbHOE JIMHIBOKY/Ib-
TYpHOE COCTOsIHME, KOTOpOe, B OTINYMe
OT JPYTUX A3BIKOB MUPOBOIO COOOIIecTBa,
He OBIIO MOABEP)KEHO BIMAHMIO I7100a-
mmsanyu.  Hekoropble rpaMmarynyecKye
0COOEHHOCTM aBCTPUIICKOTO  HEMELIKOTO
sI3bIKa OBUIM ONMCAHBI B TPYAAX 3apybex-
Hpix wuccnepoBarenein A. Kum  (A. Kim),
K. Kopeuxu-Kpénpb (K. Korecky-Kroll),
M. Paitagopd (M. Rheindorf), P. Bomax
(R. Wodak). VccnemoBarenn yTBep)KAAioT,
YTO aBCTPUICKNI HEMELKUI A3bIK He IOJ-
Bep)KeH CYILIeCTBEHHOMY BIMAHUIO IN06Oa-
NMU3alUM, €r0 TPaMMaTUYeCK!il CTPOM Co-
XpaHsieT HOPMBI MECTHBIX s3bIKOB [11; 12].

Jlexcudeckue 3aMIMCTBOBaHMA U3 aH-
IJIMIICKOTO sI3bIKA MPENCTABIIOT COOO0II He-
IPOJYKTUBHOE sBJIEHNE [/ aBCTPUIICKOTO
HEMEIIKOTO sI3BbIKa ¥ KacaloTCs Takoit cde-
pbl, Kak cropT. Hambosbiee KOmmyecTBO
AHT/INIIN3MOB BCTpe‘laeTCﬂ B CHOpTI/IBHOI/UI
(dyTOONBHOIT TEKCHKE, HATIPUMEP:

— aBCTPUIICKUIT HeMeLKuit s13bIK — Goal,
Goalmann; nemenkuit a3uik — Tor, Tormann;

— aBCTpUIICKMIT HeMelkuil sA3bIK — Out;
HEeMELKWIT A3bIK — Aus — aym (Msu 8He uepbl);

— aBCTpUIICKMIT HeMelkuit sA3bIK — Cor-
ner; HeMelKuit s13bIK — Ecke — yenosoti (yeno-
801l yoap);

— aBCTPUIICKMIT HeMelKuit A3bIK — Keep-
er; HeMeLKuii sA3bIK — Tormann — pamapo;

' Hornung M. Worterbuch der Wiener Mundart. Wien:
Padagogischer Verlag, 1998. 744 S.

— aBCTPUIMCKUIT HEMEUKUIl A3BIK —
Forward; nemenkuit Asblk — Stiirmer — Ha-
naoarouuii’.

C/I0BapHbBII COCTaB aBCTPUIICKOTO He-
MEIIKOT'O A3bIKa XapaKTePU3YeTCs BKIIOYEHN-
€M B COCTaB 3aIMCTBOBAHHBIX JIeKCHYECKIX
eIMHUL] 13 CTIaBSHCKUX A3bIKOB, HAIIPUMeED:

— 3aMMCTBOBaHMA U3 CTIOBEHCKOTO A3bIKA

Hekoropble = 3alMCTBOBaHUs, TaKue
kak Klapotetz, Tschurtsche, Glitsch, Pranter,
COXPaHWINCh NUIIb B (elepalbHbIX 3eM-
mix Kapuatum (Kirnten) wim tupun
(Steiermark), mpyrme cramm YacTpi0 HOP-
MAaTVMBHOM JIEKCUKM aBCTPUIICKOTO A3bIKa:
Keusche, Pinze, Potitze, Jause [10, c. 342].

- 3aMCTBOBaHMSA U3 YEIICKOro U CJIO-
BAIIKOTO A3BIKOB

B coBpeMeHHOM aBCTPUIICKOM HeMel-
KOM sA3bIKe 3aMMCTBOBaHMsA U3 YEIICKOTO
U C/IOBAIIKOTO A3bIKOB IIPEJICTABIIAIOT efy-
HUYHBIE CTy4Yan ¥ PYHKIMOHUPYIOT B che-
pe HaIMOHAIbHO KYXHU: Brimsen — x7neb ¢
opumcerom, Haluschka - eanywixa, Kaluppe -
manenvkas xuxcuma, Skubanki - xapmo-
penvrvie kneyxu [8, c. 54].

— 3auMMCTBOBaHUA U3 BeHI‘epCKOFO A3bIKa

He cmotps Ha dakTop perynsapHoit Mu-
rpanum HaceneHus 1u3 Benrpum B Beny,
A3BIKOBOE BIMAHUE BeHrepCKOFO A3bIKA Ha
COCTOsIHVE aBCTPUIICKOTO HEMEL[KOTO SI3bIKa
HpeI_LCTaBHHeTCH MUHVMA/IbHBIM I1O cpaBHe—
HUIO CO CUJIABAHCKMMU A3bIKaMU, YTO MO>XHO
OOBSICHUTD 9KOHOMUYECKOI U TEPPUTOPU-
aJIbHOJ CaMOCTOATeNTbHOCThI0O Benrpun. K
HpOI[yKTI/IBHI)IM 3aVMMCTBOBAaHMAM OTHOCAT-
cst: Fogosch - cydax, Schinakel - manenxvkas
nooka, Gate — winame [4].

HPOI[YKTI/IBHOCTI) 3aIMCTBOBAHHBIX JICK-
CUYECKUX €IVMHUIL N3 CIAaBAHCKUX A3bIKOB
06'])HCHH€TCH HPOHOH)KI/ITCHI)HBIM I/ICTOPI/I-
YECKUM B3aI/IMOHeI‘/‘[CTBI/IeM, HHOHOTBOprIM
SKOHOMUYECKUM COTPYEHUYECTBOM, CIIOXK-
HbIM XapaKTep0M BSaMMOI[eﬁICTBMH A3BIKOB
n KlebTyp Ha TeppI/ITOpI/II/I ABCTpI/H/I. bonee
TOIO, B ABCTPI/H/I CyHIeCTBeHHoe BHIUMa-
H¥UE CO CTOPOHBI HpaBI/ITeTIbCTBa yﬂeHHeTCH

2

Straub W. Sprechen Sie Salzburgerisch? Wien: Verlag
Carl Ueberreuter, 2003. 96 S.
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aCIIeKTY IIPefiOCTAB/ICHNs PAaBHBIX BO3MOX-
HOCTell He TONBKO OQULNAIBHOMY A3BIKY,
HO VM PErMOHAIbHBIM A3bIKaM. 1A KaxKnoii
(denepanpHOIl 3eMM ABCTPUU XapaKTepHO
(GYHKIMOHMPOBaHMEe OZHOTO VM HECKOJIb-
KIX PerMOHaJIbHBIX A3BIKOB. Tak, Ha Teppu-
topun KapuHTuy cloBeHCKUIT A3bIK ABJA-
eTCsl PEernoneKToM; B (eiepanbHOll 3eMiie
IITupua K permonekTaM IPUHAJJIENKAT
CJIOBEHCKUII, XapBaTCKO-OypreHIaHICKMi,
LbITAHCKUI; PETMONIEKThI BEHT€PCKUI, Yelll-
CKMII U1 CJIOBALIKMII OTHOCATCSA K PETrMOHAIIb-
HBIM A3bIKaM Byprepnanpa; B penepanbHoi
3emie BeHa (yHKUMOHUpYeT peruonaexT
BeHTrepCKumit [7].

Il aBCTPUIICKOTrO HEMEIIKOTO SA3bIKa Xa-
PaKTepHOIT 0COOEHHOCTHIO SBTISIETCS PYHK-
LIVIOHNPOBaHUe A8CHPUUUIMOB, KOTOpPbIE
MBI IIOHMMaeM KaK JIeKCU4YecK1e eHUIIbI,
ABJIAIONIVECS HOPMOJ MCKTIOUUTEbHO /LA
ABCTPUIICKOI TMHIBOKY/IBTYpHL. UTO Kaca-
€TCA C(bep HpI/IMeHeHI/IH aBCTpI/H_U/IE’:MOB, TO
HeO6X0,IH/[MO yHOMHHyTb, YTO OHUN HpaKTI/I—
YECKN OTCyCTByIOT B Hay‘IHO—HOHyHﬂpHOﬁI
}IMTepaType n HI/ITepaTyprIX HpO]/[3Be,IIe—
HISIX; IIMPOKOE PACIpOCTPaHEHNe Xapak-
TEPHO /I TAKUX OTPACIIeN, KaK:

- KyHI/IHapI/IH un HpOI_LyKTI)I IINTAaHUA:
Erdapfel - xapmodgenv; Montur — omsapHoti
kapmogenv; Fisolen - ¢paconv; Eiklar - 6Ge-
70K, npomeun [9, c. 227];

- cdepa 9KOHOMUIECKOI U OOLIeCTBEH-
HO-TIONINTUYECKOIT JiessTenbHOCTI: Dienst-
nehmer - pabomarowsuti no Haiimy; Ein-
schau - mecmnas uncnexyuss; Erlagschein
- kapma onnamot; Firmenbuch — mopeosulii
peecmp [6, c. 22];

- mKonbHOe obpasoBanue: Pflichtgegen-
dstand - obssamenvrviii npeomem; Pflicht-

schule - nauanvnas u cpedHAs wikond,
Schulerhalter — wikonvnas docka; Matura -
cpeonsist wikona [5, c. 749].

3aknouyeHne

TakuMm 00pa3oM, aBCTPUIICKUIT He-
MEL[KNIT SI3bIK ObUT 00pa3oBaH B XOf€ KOH-
TaKTHOTO B3aUMOJIE/ICTBYS TUTEPATyPHOTO
HEMEIIKOTO fA3bIKa U aBCTPUICKNUX TMHTBO-
KY/IbTYp. ABCTPUICKMIT HeMELKWI A3BIK
mpefcTaBisieT coboit rmbpupHOoe 06paso-
BaHIIe, IOJICYCTEMBI KOTOPOTO ITOABEP>KEHDI
TpaHc(OPMALMOHHBIM ITPOIleCcaM Ha ypOB-
He GOoHeTNKH, TPaMMATUKI 1 JIEKCUKIL.

B xopme mccrenoBaHusi ObLIM BbIsABIIE-
HBI Haubosee TUNMYHBIE JIEKCUYECKNe W3-
MEHEHMS, CBOVICTBEHHbIE aBCTPUIICKOMY
HEMEIIKOMY S3BIKy. B paHI IpORYyKTMBHBIX
3aIMCTBOBAHMUII BXOJAT JIEKCUYECKNE ey-
HUIIBI W3 WUTAIbSHCKOTO, JATMHCKOTO M
CTIaBSAHCKUX A3BIKOB, 4UTO IIPOAVMKTOBAHO
B/IMSIHIEM O9KCTPAIMHIBUCTUYECKNX (Dak-
TOPOB, a MIMEHHO crenudukoi ncropude-
CKOTO, 3KOHOMMYECKOTO U KYIBTYPHOTO
TUIIOB B3aMMOJEVICTBUA. 3alMCTBOBAHMNA
U3 aHITIMIICKOTO s3BIKA XapaKTepU3YHOT-
€Sl KaK MaJIONIPOAYKTMBHbIE BKPAIUIEHNS I
YIOTPeO/NAIOTCS B CIIOPTUBHOM TeKCUKe aB-
CTPUIICKOTO HEMELIKOTO A3bIKa.

ABCTpMIIU3MBI SBIAIOTCA HOPMOM /A
aBCTPUIICKOTO HEMEILIKOTO sA3bIKa 1 B 6ONb-
1Ieil cTereHy QpyHKIMOHNPYIOT B OBITOBBIX
cdepax. BoisgBIeHHDIE JIEKCUYECKUE TPaHC-
(opMaIOHHBIE TIPOLIECCHI B aBCTPUIICKOM
HEMEIIKOM S3BIKe OTPAXKAIT CIennuKy
JIMHTBOKY/IBTYPHO! KapTUHBI MHUpa aB-
CTpUIALIEB.

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 03.04.2023
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